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 ו׳ -א׳:ל״ג  במדבר  1.

ה לֶּ י  א ֵ֜ ֵ֣ ל   מַסְע  י־יִשְרָא ֵ֗ ֵֽ ר  בְנ  ֶׁ֥ ץ  יָצְא֛וּ  אֲשֶּ רֶּ ֶׁ֥ אֶּ יִם  מ  ם  מִצְרַַ֖ ה  לְצִבְאֹתָָ֑ ַ֖ ן׃  בְיַד־מֹשֶּ ב  וְאַהֲרֵֹֽ ה  וַיִכְתֹֹּ֨ ם  מֹשֵֶּ֜ ֛ יהֶּ ת־מוֹצָא  ם  אֶּ ַ֖ יהֶּ י  לְמַסְע  ה '  ה  עַל־פִֵ֣ לֶּ ֶׁ֥   וְא 

ם ַ֖ יהֶּ ם׃  מַסְע  ֵֽ יהֶּ ס    וַיִסְע֤וּ  לְמוֹצָא  רַעְמְס  ֵֽ ש   מ  דֶּ וֹן   בַחֵֹ֣ רִאשׁ֔ ה  הֵָֽ ר  בַחֲמִשֶָׁ֥ וֹם   עָשָ֛ ש  יַ֖ דֶּ וֹן  לַחֵֹ֣ ת  הָרִאשָ֑ חֳרֵַ֣ מׇּ סַח  מִֵֽ ל    יָצְא֤וּ  הַפֵֶּ֗ י־יִשְרָא  ֵֽ ה   בְיֵָ֣ד   בְנ    רָמָׁ֔

ַ֖י ינ  יִם׃  לְע  יִם  כׇּל־מִצְרֵָֽ ים  וּמִצְרֵַ֣ ת   מְקַבְרִֵ֗ ר  א  ם' ה  הִכָָּ֧ה  אֲשֶֹּּ֨ ַ֖ וֹר   בָהֶּ ם  כׇּל־בְכָ֑ יהֶּׁ֔ ה  אלֵ֣ ה  וּב  ים׃'  ה  עָשֶָׁ֥ וּ שְפָטִֵֽ ל   וַיִסְעֶׁ֥ ַ֖ י־יִשְרָא  ֵֽ ס  בְנ  ָ֑ רַעְמְס  וּ  מ  ַֽיַחֲנַ֖   וֵַֽ

ת׃  וּ בְסֻכֵֹֽ ת  וַיִסְעַ֖ וּ מִסֻכָֹ֑ ם וַיַחֲנֵ֣ תָׁ֔ ַ֖  בְא  ה   ראֲשֶּ ֶׁ֥ ר׃  בִקְצ   הַמִדְבֵָֽ

Numbers 33:1-6 

These are the journeys of Bnei Yisroel who went out of Egypt in organized groups under the leadership of 

Moshe and Aharon. Moshe recorded their departures for their journeys according to Hashem's command; 

these were the departure for their journeys. They journeyed from Ra’meses in the first month—on the fifteenth 

day of the first month—on the day after the [Korban] Pesach, Bnei Yisroel left triumphantly before the eyes 

of all Egyptians. Egypt was burying that which Hashem had struck among them—all their firstborn—and on 

their idols Hashem had inflicted punishments. Bnei Yisroel journeyed from Ra’meses and camped in Succos. 

They journeyed from Succos and camped in Eisom which is on the edge of the wilderness. 

 

 א׳: ג׳ מסעי,  תנחומא  מדרש 2.

ה  לֶּ י   א  ל   בְנ י   מַסְע  ה  הַדָבָר   לְמָה  מָשָל.  יִשְרָא  ך .  דוֹמֶּ לֶּ הָיָה   לְמֶּ ה   בְנוֹ  שֶּ ר   לְמָקוֹם   הוֹלִיכוֹ ,  חוֹלֶּ יוָן .  לְרַפְאוֹתוֹ   אַח  הָיוּ  כ    אָבִיו  הִתְחִיל ,  חוֹזְרִין  שֶּ

יהּ  וְאָמַר, הַמַסָעוֹת  כָל מוֹנֶּה ת חָשַשְתָ  כָאן, הוֹקַרְנוּ כָאן, יָשַנּוּ כָאן:  ל  יהּ   אָמַר כָך. ראֹשְךָ  אֶּ ה  הוּא בָרוּך  הַקָדוֹש ל  ם מְנ ה, לְמֹשֶּ   כָל  לָהֶּ

יכָן הַמְקוֹמוֹת  ה: נֶּאֱמַר לְכָך . הִכְעִיסוּנִי ה  לֶּ י א  ל   בְנ י  מַסְע   .יִשְרָא 

Midrash Tanchuma, Masei 3:1 

“These are the stages of the Children of Israel.” [The matter] is comparable to a king whose son was ill. He 

brought him to a certain place to heal him. When they returned, his father began recounting the stages, “Here 

we slept. Here we cooled off. Here you had a headache.” Similarly the Holy One, blessed be He, said to 

Moses, “Recount to them all the places where they provoked Me.” It is therefore stated (in Numb. 33:1), 

“These are the stages....” 
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 כ״ב - כ׳ :י״ג  שמות   3.

וּ ת  וַיִסְעַ֖ וּ  מִסֻכָֹ֑ ם  וַיַחֲנֵ֣ תָׁ֔ ה  בְא  ַ֖ ר׃  בִקְצ  ה   הַמִדְבֵָֽ יהֹוָָ֡ ך    וֵַֽ ם  הֹל  ם  לִפְנ יהֶֹּּ֨ ם   עָנָן    בְעַמ֤וּד   יוֹמֵָ֜ ך  לַנְחֹתֵָ֣ רֶּ יְלָה   הַדֶּׁ֔ וּד  וְלַ֛ ש   בְעַמֶׁ֥ ַ֖ יר   א  ם  לְהָאִֵ֣ ָ֑ כֶּת   לָהֶּ ַ֖   לָלֶּ

ם יְלָה׃  יוֹמֶָׁ֥ יש   וָלֵָֽ א־יָמִִ֞ ֵֹֽ עָנָן   עַמ֤וּד ל ֵֽ ם  הֶּ וּד  יוֹמָׁ֔ ַ֖  וְעַמֶׁ֥ יְלָה  ש הָא  ַ֖י לָָ֑ ם׃  לִפְנ   הָעֵָֽ

נִי בַיוֹם   .מסכת ויסעו רש"י:  י ,  הַש  הֲר  ס בָאוּ  בָרִאשוֹן  שֶּ רַעְמְס   :לְסֻכוֹת   מ 

Exodus 13:20-22 

They set out from Succoth, and encamped at Etham, at the edge of the wilderness. The LORD went before 

them in a pillar of cloud by day, to guide them along the way, and in a pillar of fire by night, to give them light, 

that they might travel day and night. The pillar of cloud by day and the pillar of fire by night did not depart 

from before the people. 

Rashi:   מסכתויסעו  AND THEY JOURNEYED FROM SUCCOTH — on the second day, for on the first day they 

had come from Rameses to Succoth (Exodus 12:37). 

 

 ל״ז -ל״ג: י״ב שמות   4.

ק  חֱזַ֤ יִם   וַתֶּ ם מִצְרַ  ר   עַל־הָעָׁ֔ ַ֖ ם  לְמַה  ץ לְשַלְחֵָ֣ רֶּ י  מִן־הָאָָ֑ וּ  כִֶׁ֥ ים׃  כֻלֶָׁ֥נוּ אָמְרַ֖ תִֵֽ א מ  ם  וַיִשֶָׁ֥ וֹ  הָעָ֛ קַ֖ ת־בְצ  ם  אֶּ רֶּ ֵ֣ ץ טֶּ ם יֶּחְמָָ֑ ת  מִשְאֲרֹתָ֛ ם   צְרֻרֶֹׁ֥   בְשִמְלתַָ֖

ם׃  ל   עַל־שִכְמֵָֽ ֶׁ֥ וּ   וּבְנ י־יִשְרָא  ר   עָשַ֖ ה   כִדְבֵַ֣ ָ֑ ַֽיִשְאֲלוּ    מֹשֶּ יִם   וֵַֽ ף  מִמִצְרַׁ֔ ֛סֶּ י־כֶּ י   כְל  ֶׁ֥ ב   וּכְל  ת׃   זָהַָ֖ ה  וּשְמָלֵֽ יהֹוִָ֞ ן   ן נָתַֹּ֨   וֵַֽ ֶׁ֥ ת־ח  ם  אֶּ ֶׁ֥י   הָעָ֛ ינ  יִם   בְע  וּם   מִצְרַַ֖   וַיַשְאִלָ֑

וּ ַֽיְנַצְלַ֖ יִם׃ וֵַֽ ת־מִצְרֵָֽ וּ אֶּ ל וַיִסְעָּ֧ ֛ י־יִשְרָא  ֵֽ ס בְנ  ַ֖ רַעְמְס  תָה  מ  וֹת סֻכָֹ֑ אֹּ֨ ש־מ  ף   כְש  לֶּ ָּ֧ י אֶּ ים  רַגְלִ֛ ד   הַגְבָרִַ֖ ף׃  לְבֶַׁ֥    מִטֵָֽ

Exodus 12:33-37 

The Egyptians urged the people on, impatient to have them leave the country, for they said, “We shall all be 

dead.” So the people took their dough before it was leavened, their kneading bowls wrapped in their cloaks 

upon their shoulders. The Israelites had done Moses’ bidding and borrowed from the Egyptians objects of 

silver and gold, and clothing. And the LORD had disposed the Egyptians favorably toward the people, and 

they let them have their request; thus they stripped the Egyptians. The Israelites journeyed from Raamses to 

Succoth, about six hundred thousand men on foot, aside from children.  

 

 א׳: תרכ״ה:ד׳  הרב   ערוך שולחן  .5

  ענני   היו   הם",  מצרים  מארץ   אותם   בהוציאי   ישראל   בני   את   הושבתי   בסכות  כי   דורותיכם   ידעו   למען ...  ימים   שבעת   תשבו   בסכות "

 .. .ונוראותיו   נפלאותיו   שנזכיר  כדי,  לצל  העשויות   סוכות   לעשות  צונו   לזה  ודוגמא.  ושמש  שרב   בהם  יכה  לבל   לצל   בהם   שהקיפם   כבודו 

Shulchan Aruch Alter Rebbe, 625:1 

It is written:1 “You shall dwell in sukkos for seven days, .... so that your [coming] generations shall know that 

I caused the Children of Israel to dwell in sukkos when I took them out of the Land of Egypt.” [The 

term sukkos in the latter context] refers to the Clouds of [G-d’s] Glory2 that encompassed [the Jewish people 

and provided] them with shade so that they would not be smitten by scorching heat and sun.3  

In emulation of this, [G-d] commanded us to make sukkos that are made for shade4 so that we will recall His 

wondrous and awesome deeds… 

 

 י״ב -ט׳: י״ד שמות .  6

וּ יִם  וַיִרְדְפֹּ֨ ם מִצְרֵַ֜ יהֵֶּ֗ יגוּ  אַחֲר  ים   אוֹתָם    וַיַשִ֤ ם  חֹנִֵ֣ ב כָל־סוּס    עַל־הַיָׁ֔ כֶּ ֵ֣ ה  רֶּ יו   פַרְעֹׁ֔ וֹ  וּפָרָשַָ֖ ילָ֑ ת  עַל־פִי    וְח  חִירֹׁ֔ ַ֖י הֵַֽ עַל  לִפְנ  ן׃  בֶַׁ֥ ה  צְפֵֹֽ יב   וּפַרְעַֹ֖   הִקְרִָ֑

ל  וַיִשְאוּ   י־יִשְרָא ֹּ֨ ֵֽ ם   בְנ  ינ יהֵֶּ֜ ת־ע  ֶׁ֥ה אֶּ יִם   וְהִנּ  עַ   ׀   מִצְרֵַ֣ ֵ֣ ם   נֹס  יהֵֶּ֗ ירְאוּ    אַחֲר  ד   וַיִֵֽ וּ  מְאֹׁ֔ ל   וַיִצְעֲקֶׁ֥ ַ֖ י־יִשְרָא  ֵֽ ל־יְהוֵָֽה׃  בְנ  ה    וַיאֹמְרוּ    אֶּ ל־מֹשֶּ י   אֶּ מִבְלִ֤ ין־   הֵַֽ א 

יִם   קְבָרִים   נ  בְמִצְרַׁ֔ וּת  וּלְקַחְתַָ֖ ר  לָמֵ֣ יתָ   מַה־זאֹת    בַמִדְבָָ֑ נוּ  עָשִֵ֣ נוּ  לָׁ֔ יִם׃   לְהוֹצִיאַָ֖ ֵ֣ה  מִמִצְרֵָֽ ר  הֲלאֹ־זֶּ ר    הַדָבֵָ֗ רְנוּ  אֲשֶּ יךָ  דִבַֹּ֨ ֤ לֶּ יִם    א  ר   בְמִצְרַ  אמֹׁ֔   ל 

ל  נּוּ חֲדֶַׁ֥ ַ֖ ה מִמֶּ עַבְדֵָ֣ יִם   וְנֵַֽ ת־מִצְרָָ֑ י אֶּ וֹב כִֵ֣ נוּ    טֶׁ֥ ד לָֹּ֨ יִם  עֲבֵֹ֣ ת־מִצְרַׁ֔ נוּ אֶּ ַ֖ ר׃  מִמֻת   בַמִדְבֵָֽ

javascript:doFootnote('1a3385679');
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javascript:doFootnote('2a3385679');
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6. Exodus 14:9-12 

the Egyptians gave chase to them, and all the chariot horses of Pharaoh, his horsemen, and his warriors 

overtook them encamped by the sea, near Pi-hahiroth, before Baal-zephon. As Pharaoh drew near, the 

Israelites caught sight of the Egyptians advancing upon them. Greatly frightened, the Israelites cried out to 

the LORD. And they said to Moses, “Was it for want of graves in Egypt that you brought us to die in the 

wilderness? What have you done to us, taking us out of Egypt? Is this not the very thing we told you in Egypt, 

saying, ‘Let us be, and we will serve the Egyptians, for it is better for us to serve the Egyptians than to die in 

the wilderness’?”  

 

 נ״א -מ״ח:ל״ג  במדבר. 7

וּ י  וַיִסְעַ֖ ֵ֣ הָר  ים  מ  ַֽיַחֲנוּ    הָעֲבָרִָ֑ ת  וֵַֽ רְבֵֹ֣ ב  בְעֵַֽ ל   מוֹאָׁ֔ ן  עַַ֖ ֶׁ֥ וֹ׃  יַרְד  חֵֽ ן    וַיַחֲנ֤וּ  יְר  ית  עַל־הַיַרְד  ֵ֣ ת  מִב  ד   הַיְשִמֹׁ֔ ל  עַַ֖ ֵ֣ ים  אָב  ת  הַשִטִָ֑ רְבַֹ֖ ב׃  בְעֵַֽ ר (  ס)  מוֹאֵָֽ ָּ֧   וַיְדַב 

ה יְהוָה֛ ַ֖ ל־מֹשֶּ ת   אֶּ רְבֵֹ֣ ב בְעֵַֽ ן  מוֹאָָ֑ ֶׁ֥ וֹ  עַל־יַרְד  חַ֖ ר׃  יְר  אמֵֹֽ ר    ל  ֵ֣י דַב  ל־בְנ  ל אֶּ םאֲל   וְאָמַרְתַָ֖   יִשְרָא ׁ֔ ָ֑ י הֶּ ם  כִֶׁ֥ ֛ ים  אַתֶּ ן עֹבְרִֶׁ֥ ַ֖ ת־הַיַרְד  ץ  אֶּ רֶּ ֶׁ֥ ל־אֶּ עַן׃  אֶּ  כְנֵָֽ

Numbers 33:48-51 

They set out from the hills of Abarim and encamped in the steppes of Moab, at the Jordan near Jericho; they 

encamped by the Jordan from Beth-jeshimoth as far as Abel-shittim, in the steppes of Moab. In the steppes 

of Moab, at the Jordan near Jericho, the LORD spoke to Moses, saying: Speak to the Israelite people and 

say to them: When you cross the Jordan into the land of Canaan… 

 

 ח׳ :ב  צ״ג  סנהדרין. 8

  כיון   ודאין   מורח  אי   אנן   נחזי   ודאין   דמורח   כתיב   במשיח   ליה   אמרו   משיח   אנא   לרבנן   להו   אמר   ופלגא   שנין   תרתין   מלך  כוזיבא   בר 

   קטלוהו ודאין   מורח דלא  דחזיוהו 

Sanhedrin 93b  

The Gemara relates: Bar Koziva, i.e., bar Kokheva, ruled for two and a half years. He said to the Sages: 

I am the Messiah. They said to him: With regard to the Messiah it is written that he is able to smell and 

judge, so let us see ourselves whether he, bar Kokheva, is able to smell and judge. Once they saw that 

he was not able to smell and judge, the gentiles killed him.  

 

   ב׳:י״ג זכריה  .9

וֹם   וְהָיָה   וּא  בַיֹּ֨ ם  הַהֵ֜ וֹת  יְהוֵָ֣ה  ׀  נְאֵֻ֣ ית   צְבָאֵ֗ ת־שְמ֤וֹת  אַכְרִִ֞ עֲצַבִים    אֶּ ץ  הֵָֽ רֶּ א  מִן־הָאָׁ֔ ֶֹׁ֥ וּ  וְל וֹד  יִזָכְרַ֖ ים  וְגַָּ֧ם  עָ֑ ת־הַנְּבִיאִ֛ וּחַ   אֶּ ת־רֶׁ֥ ה  וְאֶּ יר   הַטֻמְאַָ֖   אַעֲבִֶׁ֥

ץ׃ רֶּ    מִן־הָאֵָֽ

Zechariah 13:2 

In that day, too—declares the LORD of Hosts—I will erase the very names of the idols from the land; they 

shall not be uttered any more. And I will also make the “prophets” and the unclean spirit vanish from the land.  

 

   ל״א- ל׳: י״ד שמות   .10

וֹשַע  ה   וַיֹּ֨ וֹם   יְהוֵָ֜ ל   הַה֛וּא  בַיֶׁ֥ ַ֖ ת־יִשְרָא  יִם   מִיֵַ֣ד  אֶּ ַֽרְא  מִצְרָָ֑ ל    וַיַ֤ יִם   יִשְרָא  ת־מִצְרַׁ֔ ת  אֶּ ַ֖ ת   מ  ם׃   עַל־שְפֶַׁ֥ רְא   הַיֵָֽ ל  וַיַֹּ֨ ת־הַיֵָ֣ד  יִשְרָא ֵ֜ ה   אֶּ ר   הַגְדֹלֵָ֗ ה  אֲשֶֹּּ֨   עָשָ֤

יִם  יְהוָה   וּ בְמִצְרַׁ֔ ירְאֶׁ֥ ם  וַיִֵֽ ת־יְהוָָ֑ה הָעַָ֖ ינוּ   אֶּ ַאֲמִ  ה  וַיֵֽ יהוָׁ֔ ה בֵַֽ ַ֖    עַבְדֵֽוֹ׃  וּבְמֹשֶּ

Exodus 14:30-31  

Thus the LORD delivered Israel that day from the Egyptians. Israel saw the Egyptians dead on the shore of 
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the sea. And when Israel saw the wondrous power which the LORD had wielded against the Egyptians, the 

people feared the LORD; they had faith in the LORD and His servant Moses.  

 

 ט״ז - י״ד:ט״ו שמות .  11

וּ מְעֶׁ֥ ים  שֵָֽ וּן  עַמִַ֖ יל   יִרְגָזָ֑ ז   חִֵ֣ י   אָחַׁ֔ ַ֖ ת׃   יֹשְב  שֶּ ז   פְלֵָֽ י   נִבְהֲלוּ    אָ֤ ֵ֣ וֹם   אַלוּפ  י  אֱדׁ֔ ֵ֣ יל  ב   א  ַ֖מוֹ  מוֹאָׁ֔ אחֲז  ֵֹֽ עַד   י גוּ  רָָ֑ ל  נָמֹֹ֕ י  כַֹ֖ ֶׁ֥ עַן׃   יֹשְב  ל  כְנֵָֽ ם  תִפֹֹּ֨ ֤ יהֶּ תָה    עֲל  ימָ    א 

חַד ל   וָפַׁ֔ וּ זְרוֹעֲךַָ֖  בִגְדֶֹׁ֥ ן יִדְמֵ֣ בֶּ ר   כָאָָ֑ ה  עַמְךָ   עַד־יַעֲבֹ֤ ר יְהוָׁ֔ ד־יַעֲבַֹ֖ וּ  עֵַֽ יתָ׃  עַם־זֶׁ֥    קָנִֵֽ

 :כְתַרְגוּמוֹ  .יעבר  עד, יעבר  עדרש"י: 

Exodus 15:14-16  

The peoples hear, they tremble; Agony grips the dwellers in Philistia. Now are the clans of Edom dismayed; 

The tribes of Moab—trembling grips them; All the dwellers in Canaan are aghast. Terror and dread descend 

upon them; Through the might of Your arm they are still as stone— Till Your people cross over, O LORD, 

Till Your people cross whom You have ransomed. 

RASHI: עד יעבר ... עד יעבר TILL THY PEOPLE PASS … TILL THE PEOPLE PASS — The repetition must be 

explained as the Targum takes it (until they pass over the Arnon, until they pass over the Jordan).  

 

 א׳ : ט״ו שמות .  12

ז ה   אֵָ֣ יר־מֹשֶּ י יָשִֵֽ ל   וּבְנ ֹּ֨ ה יִשְרָא ֵ֜ ת־הַשִירָ֤ ה   הַזאֹת   אֶּ יהוָׁ֔ וּ  לֵַֽ ר   וַיאֹמְרַ֖ אמָֹ֑ ירָה ל  יהוָה    אָשִ֤ ַ ה לֵֽ י־גָאֵֹ֣ ה  כִֵֽ וּס  גָאָׁ֔ וֹ סֶׁ֥ ה  וְרֹכְבַ֖ ם׃  רָמֶָׁ֥  בַיֵָֽ

Exodus 15:1 

Then Moses and the Israelites sang this song to the LORD. They said: I will sing to the LORD, for He has 

triumphed gloriously; Horse and driver He has hurled into the sea.  

 

 א׳ : ט״ו שמות  על  י "רש .13

רָאָה  אָז  .משה  ישיר   אז יָשִיר  בְלִבוֹ   עָלָה   הַנּ ס  כְשֶּ ן . שִירָה  שֶּ ר   אָז "  וְכ  ן '(,  י   יהושע " )יְהוֹשֻעַ   יְדַב  ה  וּבַיִת"  וְכ    א   מלכים " )פַרְעֹה  לְבַת יַעֲשֶּ

ה  בְלִבוֹ  חָשַב  –'(  ז יַעֲשֶּ יָשִיר  לִבוֹ  לוֹ   אָמַר  יָשִיר  כָאן  אַף,  לָהּ  שֶּ ן  שֶּ אמֹר   וַיאֹמְרוּ  –  עָשָה  וְכ  ן',  לַה  אָשִירָה  ל  רָאָה  עַ בִיהוֹשֻ   וְכ    אָמַר   הַנּ ס  כְשֶּ

ר  לִבוֹ  לוֹ יְדַב  ן  שֶּ ר"   –  עָשָה  וְכ  ינ י  וַיאֹמֶּ ל   לְע  ן'(,  י   יהושע" ) יִשְרָא  ר   שִירַת   וְכ  פָתַח ,  הַבְא  ל  יָשִיר  אָז  בָהּ  שֶּ ש,  יִשְרָא  ר  ר  עֲלִי"  אַחֲרָיו  פ    עֱנוּ   בְא 

רְשוּ(,  א "י   א   מלכים " )בָמָה  שְלמֹה  יִבְנֶּה  אָז (, "א "י  במדבר " )לָהּ י   בוֹ   פ  ל  חַכְמ  ש   יִשְרָא  בִק  הַיוֹ   לִמְדָנוּ,  בָנָה  וְלאֹ   לִבְנוֹת   שֶּ ם   עַל   ד "שֶּ   ש 

מְרָה  הַמַחֲשָבָה ב   זֶּהוּ,  נֶּאֶּ ינוּ  אָמְרוּ   מִדְרָשוֹ   אֲבָל .  פְשוּטוֹ  לְיַש  ז   מִכָאן "  לִ "זִ   רַבוֹת  מֶּ תִים  לִתְחִיַת   רֶּ ן "  הַתוֹרָה  מִן   הַמ  ל   חוּץ,  בְכֻלָן   וְכ    מִשֶּ

רְשוּהוּ,  שְלמֹה פ  ש  שֶּ ין.  בָנָה  וְלאֹ  לִבְנוֹת   בִק  ב  לוֹמַר   וְא  ה  לָשוֹן  וּלְיַש  ן  עָתִיד  בִלְשוֹן  הַנִּכְתָבִים  דְבָרִים  כִשְאָר   הַזֶּ ה  כָכָה"   כְגוֹן,  מִיָד   וְה    יַעֲשֶּ

ר  וְי ש '(, " ט  במדבר" ) יַחֲנוּ'  ה  פִ "עַ '(, "א   איוב" ) אִיוֹב עָנָן  יִהְיֶּה  אֲשֶּ ן   לְפִי (,  שם" ) הֶּ ה  ל  תָמִיד   הַהוֹוֶּה  דָבָר  שֶּ ין   בוֹ  וְנוֹפ  ין   עָתִיד   לְשוֹן   ב    וּב 

לאֹ  זֶּה אֲבָל , עָבָר לְשוֹן לָא   הָיָה שֶּ ינִי , לְשָעָה אֶּ ה  שוֹןבַלָ  לְיַשְבוֹ יָכוֹל  א     :הַזֶּ

Rashi on Exodus 15:1  

 .the meaning is: THEN — i ,ישיר  THEN SANG MOSES — with regard to the usage of the future אז ישיר משה

e. when he saw the miracle it entered his mind that HE WOULD SING a song. Similar is, (Joshua 10:12) 

“Then Joshua would speak ( ידבר  for (יעשה) and similar, (1 Kings 7:8) “and a house he would make ;”(אז 

Pharaoh’s daughter”, which signifies “he purposed in his heart that he would make it for her”. So, also,  ישיר 

here signifies: his heart told him that he should sing, and thus did he actually do, as it states, “and they (Moses 

and Israel) spake as follows, ‘I will sing unto the Lord’”. And in the same way, in the case of Joshua, it means: 

then ( או) — when he saw the miracle mentioned in that narrative — his heart told him (prompted him) to 

speak, and thus did he actually do, as it is stated, “and he spake before the eyes of all Israel”. The same 

applies to the Song of the Well (Numbers 21:17) which begins with the words: אז ישיר ישראל, “then would 
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Israel sing”; it expresses the intention quite plainly in the following words, “Come up, O Well — sing ye unto 

it” (i. e. these words are a call to the people to sing to it after Israel had expressed their intention so to do and 

are not part of the song itself which begins with the words that follow). With regard to (1 Kings 11:7)   אז יבנה

 our Rabbis explained that He proposed to build a high place for Chemosh but actually did not build שלמה במה

it (Sanhedrin 91b). This, too, teaches us that the י as a prefix of the imperfect is used in reference to intention 

to do a thing. This explanation serves to settle the literal meaning of the text. But so far as its Midrashic 

explanation is concerned our Rabbis, of blessed memory, said: from here (i. e. from the fact that the future 

tense is used) we may derive an intimation that the tenet of the Resurrection of the Dead is from the Torah 

(is alluded to, although only by inference, in the Torah) (Sanhedrin 91b). And thus, also, do they explain in 

the case of all them (all of the examples quoted) except in the case of that referring to Solomon which they 

explained in the sense that he purposed to build a high place but did not build it. — One cannot say that this 

can be appropriately explained in the same way as one explains other passages which are written in the 

future tense, but which really refer to an immediate action (i. e. to a then present time); for example, (Job. 

1:5) “Thus was Job doing (יעשה)”; (Numbers 9:18) “At the command of the Lord were they encamping (יחנו)”; 

(Numbers 9:20) “And there were occasions when the cloud was ( יהיה) upon the tabernacle”, because these 

were each of them something that was continuously happening, and there is proper to it either the future 

tense or the past tense (cf. Rashi on Genesis 29:3). But this ( ישיר  and other passages quoted) which אז 

happened only at the particular moment mentioned (once and once only), one cannot fittingly explain in this 

sense (i. e. of continuous action). 

 

 ו׳ :ב׳ ירמיהו . 14

א  ֵֹ֣ וּ   וְל ֵ֣ה  אָמְרׁ֔ ה   אַי  ֶׁ֥ה   יְהוָׁ֔ ץ   נוּאֹתַָ֖   הַמַעֲלֶּ רֶּ ֵ֣ אֶּ יִם   מ  יך   מִצְרָָ֑ נוּ  הַמוֹלִֹּ֨ ר   אֹתֵָ֜ ץ  בַמִדְבֵָ֗ רֶּ ה   בְאֶֹּּ֨ ץ    וְשוּחָה    עֲרָבָ֤ רֶּ וֶּת  צִיֵָ֣ה  בְאֶּ  ץ   וְצַלְמָׁ֔ רֶּ בַר   בְאֵֶּ֗ א־עָ֤ ֵֹֽ   בָהּ    ל

יש  ב  אִׁ֔ א־יָשֶַׁ֥ ֵֹֽ ם  וְל ם׃  אָדַָ֖  שֵָֽ

Jeremiah 2:6 

They never asked themselves, “Where is the LORD, Who brought us up from the land of Egypt, Who led us 

through the wilderness, A land of deserts and pits, A land of drought and darkness, A land no man had 

traversed, Where no human being had dwelt?” 

 

 א׳ : י״ב יהו ישע. 15

מַרְתָ   וֹם  וְאֵָֽ וּא בַיֵ֣ ה אוֹדְךֵָ֣  הַהׁ֔ י יְהוָׁ֔ י אָנַַ֖פְתָ   כִֶׁ֥ ב  בִָ֑ נִי׃  אַפְךַָ֖  יָשֶֹׁ֥ ֵֽ תְנַחֲמ   וֵּֽ

Isaiah 12:1 

In that day, you shall say: “I give thanks to You, O LORD! Although You were wroth with me, Your wrath 

has turned back and You comfort me. 

 

 ' א  י״א שבת .  16

יָא  בַר   רָבָא   וְאָמַר ל:  רַב  אָמַר  גוּרְיָא  בַר  חָמָא  רַב  אָמַר  מַחְס  עַיִם   חוֹלִי   וְלאֹ,  חוֹלִי   כׇּ ל .  מ  ב  כׇּ ב  וְלאֹ,  כְא  ב   כְא  ל .  ל  יחוֹש  כׇּ יחוֹש   וְלאֹ ,  מ    מ 

 .ראֹש 

 :וקל   שעה  לפי בעלמא חששא  -  מיחוש רש"י: 
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16. Shabbat 11a 

And Rava bar Meḥasseya said that Rav Ḥama bar Gurya said that Rav said: It is preferable to suffer from 

any extended illness and not from an intestinal illness. Similarly, it is preferable to suffer any pain, even 

if it is sharp and excruciating, and not heart pain; any slight ache and not a headache. 

RASHI: “ache — a slight discomfort that is temporary and mild.” 

 

 

   י״ט:ל׳ דברים .  17

תִי  ֵ֣ם הַעִידֹֹּ֨ יִם הַיוֹם   בָכֶּ ת־הַשָמֵַ֣ ץ   אֶּ ת־הָאָרֶּ ים  וְאֶּ וֶּת   הַחַיִ֤ תִי וְהַמָ  יךָ   נָתֵַ֣ חַרְתָ   וְהַקְלָלָָ֑ה הַבְרָכַָ֖ה לְפָנֶּׁ֔ ים   וּבֵָֽ חַיִׁ֔ עַן  בֵַֽ ַ֖ה לְמֶַׁ֥ ה תִחְיֶּ ךָ׃ אַתֶָׁ֥ ֵֽ    וְזַרְעֶּ

Deuteronomy 30:19 

I invoke, as witnesses against you this day, heaven and earth: Life and death have I placed before you, 

blessing and curse; you choose life in order that you live, you and your descendants. 

 

 א׳: א׳  בראשית על  י "רש. 18

בַתְחִלָה',  ה  בָרָא  נֶּאֱמַר  וְלאֹ   .אלהים   ברא ין  רָאָה,  הַדִין   בְמִדַת  לִבְראֹתוֹ  בְמַחֲשָבָה  עָלָה  שֶּ א    רַחֲמִים   מִדַת  הִקְדִים,  מִתְקַי ם  הָעוֹלָם  שֶּ

ץ  אֱלהִים ' ה עֲשוֹת בְיוֹם   דִכְתִיב   וְהַיְינוּ,  דִ "לְמִהַ   וְשִתְפָהּ רֶּ  :וְשָמָיִם אֶּ

Rashi on Genesis 1:1  

אלהים ברא   GOD [AS JUDGE] CREATED — It does not state ' ה ברא   “The Lord (the Merciful One) created, 

because at first God intended to create it (the world) to be placed under the attribute (rule) of strict justice, 

but He realised that the world could not thus endure and therefore gave precedence to Divine Mercy allying 

it with Divine Justice. It is to this that what is written in (Genesis 2:4) alludes — “In the day that the Lord 

God made earth and heaven”.  

 


